
Futóhomok 

Sasheverő . . . 
Már hónapok óta rabja i vagyunk neve varázsának. 
Egyszer lát tam, s azóta sokat beszéltem róla a szegedi m ú z e u m k u t a t ó j á -

nak , Csongornak, néznénk m á r meg ezt az elhanyagolt magyar t á j a t , ami lyen 
bizonyára még sok van szerte az országban. Akkor t a lá l t am rá, amikor a p á r t 
megbízásából segítet tem a pusztamérgesi szegénységet az ú j honfoglalásban, 
s u t am ezen keresztül vezetett a kisszállási volt hercegi b i r tokra , hogy innen 
is kap j anak földet a mérgesiek, akiknek igénye kielégítésére a „szülőhomok" 
m á r kevésnek bizonyult. 

Egy augusztusi reggelen két lovas parasztszekérrel indu lunk Mérgesről 
„felfedező" u tunkra . Kocsisunk Börcsök Andrásné. Neki most is a k a d n a 
éppen dolga a ház körül, a p á r j á t ugyancsak szorí t ja a sar júvágás , de a lovak 
ráé r tek , rábeszélésünkre vállalkozik az útra , bár, min t mondja , sohasem volt 
m é g a Sasheverőn. 

Az alsóbalotai ú j bekötőúton kocogunk. Az idő meglehetősen esőreálló. 
Csepereg is, de eső nem lesz belőle, pedig nagyon elkelne. Nemsokára k i é r ü n k 
az észak felé forduló halasi ú t ra . Az ú t ké t oldala nagyobbrészt kaszáló. Néhol 
levágták már róla a sa r jú t , máshol éppen most vágják . A nyolcas k i lométer -
jelző kő u t án lápos t e rü le t re érkezünk. Emberemlékezet óta vizes volt ez a 
terüle t , csupán 1952-ben száradt ki a víz belőle — m o n d j á k az idevalósiak. 
Csongor hiúz szemmel néz mindent , már a kocsiról észreveszi a nád és gyé-
k é n y közt a vízből kibúvó apró sárga virágocskákat. Megáll í t ja a kocsit, be-
gázol érte, hogy a gyű j t emény számára szerezzen belőle. 

— Ez egy rovarfogó növény, rencének h ív ja a nép — magyarázza. — 
'Eevélhólyagocskáiban e j t i r abu l az apró vizi r ákoka t s egyéb élőlényeket , s 
fölemészti testüket . A „Vadvízország" című f i lmben is szerepelt m á r ez a 
gyilkos növény 

Ennek a begyűj tése még, csak könnyen megy. A növények n e m szaladnak 
el. Nehezebb annak" a rovarféleségnek elfogása, amelyik ott lakmározik az 
egyik virágon. Megkezdődik a türelmi játék, a ve r senyfu tá s a rovar b i r tok lá-
sáér t . Tagadhata t lan a rovar előnye a gyűjtővel szemben, hiszen az repü ln i 
tud, míg a gumicsizmák tu la jdonosa csak a vízben vagy a par ton cuppogha t 
u t ána . A vége azonban: csak belekerül az éteres g y ű j t ő üvegbe, m e l y n e k m á r 
a szagától is irtózik az idevaló homoki népesség, így Börcsökné is. 

Mehetünk tovább. 
^ A kilencedik ki lométerkőnél nyugatra- fo rdu l a kocsink. Szép, sík vidék, 
amerre elér a szemünk. Távol sötétlő nyárfák szegélyezik a vidéket . A n a p 
kibúvik a felhők közül. 

Meleg lesz a mai nap, — ál lapí t juk meg a kocsin. Csongor m á r nek ive t -
kőzik, jóllehet buckáknak még híre sincs. 

Alig j á r t ú ton ha ladunk most. Az út m e n t é n tenyésző ap ró százforintos 
f ü v e t már a mi szemünk is észreveszi. Cintór ia-fűnek h ív j ák errefelé , s meg 
v a n n a k győződve jó hatásáról. Igazuk is van. Igen fontos gyógynövény ez, sok 
orvosság anyaga kerül ki belőle, ezt Csongor is elismeri. 

Egyszerre jobbra ha ta lmas galagonyabokrot p i l lan tunk meg. Ez a k a p u -
álló, s a r i tkás fák között kanyarodó úton csakhamar előtűnik a t á j : a pusz-
tuló puszta. 
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De nem olyan, ahogy a nóta mondja : 
„Sík a puszta, se halma, se erdeje, 
Kilátszik a sudár torony t e t e j e . . . " 

Zár t a tér, ráborul az izzó kékség. Majd bucka buckát ér. Mint a hullárrir-
vasúton, úgy érezzük néha magunkat , midőn kocsink a homokvölgybe gördül 
le. Egy helyt szabályos hegyláncot lá tunk, másut t egy kisebb síkságból ki-
emelkedő kúpot . De az ilyen síkság széle-hossza nem több kétszáz méternél . 
Ritka a kopasz bucka, a legtöbbnek fás a déli, délkeleti oldala. 

Mindnyá junka t elfog a bámula t a t á j szépségén. Még Börcsöknét is, aki 
pedig a homok szülötte. Jómagamat is, mer t a régi emlék után, u t a t vesztve 
i rányí to t tam „expedíciónkat", s egészen ú j a t leltem. Valamikor egy fá t lan, 
csupasz buckás pusztán men tünk át, ahol alig volt növényi élet, ami volt, az 
is csak kezdétleges, út törő. I t t most minden kiesnek tűnik, legalább is ahhoz 
az első képhez viszonyítva. Ügy van az' ember vele, ha idegen helyen jár , 
messze körülnéz, s nem lát az orra elé. 

Most is úgy j á r tunk . Néztünk a lá tóhatár ig szerte-szét, a kocsi előtt a 
lovak pedig-maguk elé. Mert nekik kellett húzni a te rce t , nézték az utat , hol 
a könnyebb. Ha a vet t nyomon u ta t tovább nem találtak, megáll tak. 

Most is így tör tént . így ve t tük észre, magunk elé nézve, a homokkrá te r t . 
Nagyot, de néni tűzhányóét . Az u ta t emeletnyi magas bucka zár ta el. Tetején 
a „forgószél menyasszony" j á rha t t a szilaj táncát, felverve uszályával felül a 
homokot, jó öllel mélyebbre kiseperve alul a tánc helyét. A krá te r élét homok-
kötő füvek gyökerei t a r j á k össze. 

A kuta tó is tágranyi l t szemmel bámulta ezt a természeti jelenséget, min t 
aki n e m tud betelni a szépség látásával. Kodak u tán keres, lefényképezi, hogy 
szépségét mások is m e g l á t h a s s á k . . . 

Tovább haladva sű rűn meg-megáll kocsink. Mindenüt t van valami be-
gyűj ten i vagy megörökíteni való'. A fehér homoki székfű (hivatalos néven a 
kései székfű) gyökerestül, mindenestül kerü l a gyűj tőmappába. A székfű egy-
ben kötelességére is f igyelmezteti a gyűj tőt , necsak mága elé, h a n e m a lába 
alá is nézzen. Hol, milyen növényke lapul. A növénygyűjtési láz Börcsöknét 
i s ' e l fogja . Hagyná már r á m a kocsit lovastul. De expedíciónk vezetője, a mú-
zeumi ember úgy törvénykezik, hogy alkalmas, árnyékos helyen ki kell eresz-
teni tál tosainkat etetésre. Delelőre emelkedett már a nap, éhesek s f á rad tak 
ezek a derék állatok. 

Egy buckatetőről e lénktárul a puszta párhuzamosan, délkeleti i rányba 
húzódó dombsorának minden szépsége. Majd mindegyik bucka fákka l van 
díszítve: nyárfával , akáccal. A nyár fák közül a törpenyárfa a legel ter jedtebb. 
A fűz fá t csak az apró ún. serevényfűz képviseli. Néhol szokatlan vastag nyár -
fatörzsek á l lnak ki a sárga homokból. Bokroknak nézné a felületes szemlélő. 
Valóságban: évtizedes törzsek, betemetve. Évek múltán, amikor tovább ván-
dorol a bucka, ú j r a meglá t ja a napvilágot a nyár fa törzse. Olyan ilyenkor, 
min t a megkopaszodott öregedő ember, csak a fe je te te jén van még néhány 
szál ha j a . . . 

Valamikor ilyen volt az egész környék, le a szegedi határig. A silány 
homok volt itt a legnagyobb úr . Szabadon száguldhatott mérföldekén keresz-
tül, tüskés par ipaként táncoltatva az ördögszekeret, r ingott az á rva lányha j 
kalásztengere, s a t á j fölött keringő, egeret leső pusztai sas sem men t r i tka-
ságszámba. 
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Egyik „szurdok' -völgyben kiereszt jük a lovakat. Börcsökné megy vi rágot 
gyűj teni , a ku ta tó fényképezni, magam rőzseszedés közben f igyelem a puszta 
zöld varázsát. Próbálom megfe j ten i vagy zenében ki fe jezni : ahol a szopránt 
a mély laposok üdébb fol t ja , a férf ias ' t enor t a buckák t e t e j én tenyésző akác-
bokrok erősebb zöldje képviseli. A nyár fák zöldje a tömör bari ton, széltől f o r -
gato t t leveleiken a napsugár fehér virágokat csillogtat. A „völgyekben" az 
erdőgazdaság telepítette, a szálfüveken jóval tú lnőt t f ia ta l fenyőcsemeték 
mély basszusa b rummog bele a rekkenő hőségbe. Mindezek a la t t az é l e tüke t 
leélt füvek kiaszó színe, milliónyi tücsök és szöcske zenéjével egészíti k i a 
puszta csendes „nyári koncer t jé t" . 

Szalonnasütés, nyársforgatás közben — nem is anny i ra a m a g a m éhsé-
gére gondolok, min t inkább a gyűj tés és szépségbe belefeledkezet t f ia ta lokéra 
— elgondolkozom Tömörkény és Móra „homoki embör"-eiről . Én m é g ösmer-
t e m ezt a f a j t á t . Kevesen élnek belőlük, igaz. Talá lkoztam is velük, de m á r 
n e m azok, akik voltak. A homoki „embörök", akikről í r tak, akiket i smer tem 
— elvesztek. Nem személyükben, de jellegzetességükben. Azok a jellegzetes-
ségek, melyekre Tömörkény, Móra oly könnyes szeretet te l m u t a t rá, — hogy 
fölrázzák a . .nemzet" lelkiismeretét — kivesztek az emberekből . Nincs m á r 
az a minden-mindegy hangula t az embereken, nincs meg az a fásul t beletörő-
dés a nincstelenségbe, á reménytelenségbe. Ma m á r ha elégedetlenek az em-
berek, az onnan adódik, hogy igényesebbek lettek. Öltözködésében alig van , 
vagy inkább nincs m á r különbség a tanyai és városi ember között. A ha rminc -
két -harmincöt év körül i Börcsöknének is lám m á r körömcipője van s t a r tós 
hul lám barna ha jában . Beszédmódja is inkább városias. 

Hiába, nagyot haladt a világ tíz év alatt . 
Elkészült az ebéd. 
H a . . . hóó ! — kiáltok tele tüdővel, már ahogy korom engedi, abba az 

irányba, ahonnan Csongort várom, hogy az i rányt vehessen a szálláshely felé, 
hiszen könnyen eltévedhet. 

Kiáltozásom csak a csendet töri meg. Nem csinál r iada lmat a puszta 
lakóinál. Ezideig csak öt kék csókát, egy-két ' gépiesét, barázdabil legetőt s egy 
vitorlázó gólyát l á t t am csak a madárvilágból, emlőst pedig egyet sem'. P a t t a n ó 
szöcskék mindenfelé találhatók az ember lába körül . 

Előkerül Börcsökné, u tána Csongor, akinek első dolga, hogy f i lmet cse-
réljen. Letelepednek a tűz köré, jobban mondva, igyekeznek a tűztől minél 
messzebb kerülni a rekkenő hőségben. A rőzse a la t t nagy, lompos szi takötő-
félé t pillantok meg. Gyűj tő ba rá tunk rögtön lecsap rá, s e l ragadta tva szem-
léli, dicséri. Én a neve u t án kérdezősködöm. Börcsökné is be lekot tyant : 

• — Ha még nincs neve, legyen n y á r s f o r g a t ó , hiszen sza lonnasütés 
közben ta lá l tuk! 

De neve m á r van az á r ta t lan jószágnak. Pusztai hangyaleső jól f e j l e t t 
példánya. Helyesebb volna pusztai útonállónak nevezni. Mint kiderül , a lá r -
vá j a homoktölcsérek mélyén leskelődik a hangya-dolgozók serény, cipekedő 
népére. Gyanút lanul közlekedik a csapda felé a hangya, megcsúszik a tölcsér 
falán, s már menthete t lenül a hangyaleső könyörte len csápja inak zsákmánya . 

Ez is belekerül a gyűjtőüvegbe. A növények pedig az i tatósok közé. O t t 
van m á r a homoki pirosító vagy báránypirosító, melynek gyökeréből h a j d a -
nában a juhászok a bárányok há ta megjelölésére a lka lmas fes tékeket készí-
tet ték. A vér tő v a j sárga virágaiér t n e m kell messzire menni . Ot t női a tűz-
rakástól néhány lépésnyire. De vigyázva kell begyűj teni , merev serteszőrei 
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százával fú ródnak bele az ember tenyerébe. így védekezik a növény az állá-
tok harapása ellen, ez a mi kis „Heidenröslein"-ünk. Óvatosan kell présbe 
helyezni a riáprózsák kénsárga, gyönge szirmú v i rága i t . Érdekes növényke. 
A homokból kiálló szára egészen elfásodott, kemény, érzéketlen m á r a homok-
szemek súrolásával szemben, a virágszirmok annál érzékenyebbek, mire a 
lelőhelytől a szálláshelyig viszi az ember, közben már elfonnyad vagy le is 
hu l l ik sárga bársonya. 

Az ebéd ízlik. Utána inni kellene. Előbb azonban keresni kell a kuta t . 
— A' lovak m a j d elvezetnek a vízhez! — mondja Börcsökné. — Azok is 

s z o m j a s a k . . . . 
így is történt . Nem kellett egy fél ki lométernyi t - sem mennünk. Elérkez-

t ü n k egy nyá r f ák közötti ha j la tban, háromnegyed holdnyi földön terpeszkedő 
kezdetleges kis épülethez. A „ház" a lapja öt sor tégla, r a j t a ún. „hanttal" . 
A „pi tar" eresztet t te te je fonott , „ tu ta j" - fa lon nyugszik. Kéménye sincs az 
épületnek. • • 

— Adjon Isten! Hát köll-é a vendég? — köszönünk be az a j tón . 
Társ nélküli, ötven év körüli asszony a gazda. Persze, hogy kell a ven-

dég, hiszen r i tka az ilyesmi errefele. Már hozza is ki a házból az egyszerű szé-
keke t , s az eperfa alá helyezi számunkra. 

Megindul a beszélgetés. Érdeklődünk nála a Sasheverő-elnevezés eredete 
i r án t . Nem tud rá feleletet adni, de azt tud ja , hogy valamikor ez a terüle t a 
nagykál ló iak bir toka volt. Az ő apja odamaradt az első világháborúban. Ura 
is juhász Volt, m in t az apja , de egy másik asszonyhoz pártolt . Ezért a földért 
k e m é n y e n meg kellett szolgálniok a múl tban. Az élelmen kívüli kétévi bér 
volt a föld ára : tíz birka. Az életével most meg van elégedve, nem bánt ja , 
n e m zakla t ja senki. Időnként az erdőgazdaságnál is dolgozhat. Ruhá ja egy-
szerű, házkörüli . A régi homoki emberek asszonyai még ilyent sem hord -
l ia t tak . 

Ebben az asszonyban ta lá l tam még egyedül azt a bizonyos régi homoki 
-embert jellemző sajátságot: a belenyugvást. De közömbösséget i t t sem talál-
t a m azért. Az ő belenyugvása sem egészen az, ami a régieké volt. 

Elbúcsúzunk. De nem örökre. Erre a vidékre el fogunk még jönni egy-
.szer vagy többször is. f 

A hátralévő időt gyűj tésse l / tö l t jük . Háló h iányában a rovargyűj tés ked-
vezőt lenebb eredményt hozott a sok fu tkározás u tán is. De nerrv is volt egé-
.szen veszélynélküli. Egy szép, fekete Jö ld iméh kétszer is megszúrta a gyűj tő 
u j j á t , míg végleg az üvegbe került . De megérte, mer t kijelentette, hogy „re-
m e k ' példány". Még ki is nevetet t naivságomért, hogy megkérdeztem, nem a 
pot roh végén lévő lángveres folt teszi-e oly remekké ezt a harcos' állatot? 
A lus tábbakat könnyű volt megfogni, ezek valósággal belehullottak az ölő-

üvegfoe. 
Le-hajlóban volt már a nap. Indulnunk kellett, hogy e lé r jük a vonatot, s 

napszáll ta előtt Börcsökné, s nem utolsó sorban a lovak is, hazaérkezzenek. 
Hazatérőben a műúton sárga porfelhő tűn ik föl előttünk. Nem autótól 

v a g y kocsisortól származik. 
I t t emeletnyi magasságban, a szél segítségével még „utazik a homok". 
Igen. A mi hazánkat módszeresen kell megismerni, s ha megismertük, 

végtelenül kell szeretni! 
Ennek a jelenségnek okát fel kell még der í tenünk, s az illetékesek elé tárni, 
.ha csak egy csöppet is. szeret jük ezt a homoki népet, s törődni aka runk a 
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sorsával is. Ez n e m okoz nagyobb nehézséget , mint i n k á b b az ezt köve tő i n -
tézkedés, s végül maga a m u n k a . 

Végül is nagyon m e g vo l t unk elégedve Sasheverő „fölfedezésével5 ' . 
Múzeumi b a r á t u n k szer int több nap i táborozással s m i n d e n évszakban m ó d -
szeresen kel lene k u t a t n i ezt a t e rü le te t . 

N é h á n y n a p múlva is, m i k o r t a l á lkoz tam vele, k i t u d j a , hányadszor f u j t 
r á a bársonyos bogár-szúr t u j j á r a , de nagy meggyőződéssel m o n d t a : „ S a s h e v e -
rő t módszeresen kell ku t a tn i í55 

. V A R G A J Á N O S 

KALDIJÁNOS 

Emlék halvány fényben 
Többször gondolok mos t 
szikár, hol t a p á m r a 
i lyenkor , es te tá jon, 
ha csügged a l á rma . 

Többször gondolok rá, — 
a vasaka t hozza, 
s melegí t i őket 
ősziest-pirosra. 

S nyugszik , ki a n ó t á t 
k í n j á b a n csiholta, — 
e l f o n n y a d t . a szíve, 
l ehul lo t t a ho ld ja . 

Bizony, most , ha élne, 
t öbbe t mosolyogna, 
t öbb n y á r i f é n y t szórna 
n a p j a i n a k sodra . 

Keze a la t t — hal lom 
f á j v a énekelnek, 
dalolnak a vasak 
ősi vas-szerelmet . 

N e m ha l lga tna sokat , 
m i k o r h a z a m e n n e , 
g o m b l y u k á b a néha 
v i r ágo t is t enne . 

Ám, tíz éve i m m á r 
rozsda ül t a vasra , 
s valahol eldobva 
vas tag por t a k a r j a . 

Apás szere te t te l 
nézne m á r a vas ra , -
s a k k o r is örü lne , 
v e r s e m e t olvasva . . . 

KÁLDIJÁNOS 

Ajándék 
A m i n t m o n d t a m már , kicsi A n n a , 
ha rangszó t kö tök szép h a j a d b a , — 
s o t t szól t ovább lobogva, hosszan 
őszies, a r a n y a lkonyatban . 

Szorosra kötve, ahogy a d t a m , 
o t t szól t ovább a t e h a j a d b a n , — 
elnyúl ik élénk, hosszú k é k j e 
a nagyon őszies m e s s z e s é g b e . . . 
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